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1903 szül.
31 éves
32 éves
32 éves
52 éves
26 éves
31 éves
26 éves
32 éves
40 éves
35 éves
40 éves
29 éves
34 éves

35 éves
23 éves
28 éves
39 éves
20 éves

_

" *

••

"

n n ••

1945
1945

A második világháború magyar nemzetiségű hősi halottai, akik a szolnoki hősi temetőben
vannak eltemetve.
Heffner Ferenc 23 éves meghalt 1944 2.parcella
Morizz Antal " " "
Luda Ferenc honv.
Mészáros Béla
Szabó János honv.
Erki Béla honv.
Kovács Mihály őrm.
Szőke Ansalm vezérőrnagy
Szabó József
Mócsán József honv.
Jakab Károly
Szajac János orv.
Győré Ferenc tized.
Kovács Gyula honv.
Keglovics János honv.
Magyar Ferenc tized.
Nemesi János
Keglovics József honv.
Dorovics András honv.
Lebovics Lipót honv.
Kiss Márton
Herceg Sándorrep. honv.
Hudák István
Vérségi Lajos honv.

Fenüeken kívül a 37., 38., 44., 45., 54., 55., 56., 57., 53., 59., 60., 63., 64., 67. számú
sírokban névtelen magyar nemzetiségű halottak fekszenek.

1945. évben orosz fogságban volt hadifoglyok közül az alábbiakat temették a szolnoki
hősi temetőbe:
Csordás Ferenc honvéd élt 43 évet
Horváth János " "
Kocsis Károly " "
Vérségi Lajos " " 32 évet " " /191Sban született/
Tóth Lajos " "
Magyar János " " 26
Kulcsár Károly " " 30
Kocsis János " - "
Herceg János "
Egri József " " 1 8
Binder Ferenc" " 40
Bodrovics Antal "
Magyar János "
Heverlei János " " 4 5
Sommás Gyula " " 4 4
Jeszenszki Sándor " 27
Banda Arthur " 36
Rudolf Baltofen/német nemzetiségű/
Meisner Henrik " " 4 1
Csiszár János " " 29
Ács Lajos " " 35
H.K.páncélos főhadnagy
Sárai Bélahonv. "
Cseh Sándor
Glcvics Márton "

meghalt 1945 évben

26
35
33
26
33
40
2"

Honti Károly
Fenák Pál
Keglovics József
Móric Antal " 3
Borzos Ferenc
Miller Dénes
Hauer Károly

Fentieken kívül még 22 névtelen hadifogoly.
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Az I. világháború orosz hadifoglyainak emlékmüve
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A HŐSI TEHETŐBEN FELÁLLÍTANDÓ
ÚJ HŐSI-EMLÉKMŰ TERHE-

A II. világháborús emlékmű tervrajza
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Az 1949-ben felállított világháborús emlékmű
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T. Bereczki Ibolya

A városok felfedezése
/Novak László: A Három város építészete Nagykőrös, 1989. Az
Arany János Múzeum Kismonográfiái 8./

A "debreceni néprajzi iskola" ígéreteként számontartott, településkutatóként
induló etnográfus, Novak László alig több, mint másfél évtized alatt életmű ter-
jedelmű munkásságot mondhat a magáénak. Az Arany János Múzeum élére ke-
rülve első nagyobb munkája, a nagykőrösi múzeum állandó kiállítása országos
figyelmet keltett, és széleskörű szakmai elismerést váltott ki. Néhány évvel ké-
sőbb Nagykőrös adott otthont egy sor, általa kezdeményezett, majd országos
hatáskörű intézményekkel karöltve megszervezett országos konferenciának. E
tanácskozások a néprajz, történettudomány és régészet közös tudományos fóru-
mává, s további kutatások inspirálóivá válhattak. A tudomány számára maradandó
értéket jelentenek az előadások tanulmánnyá átdolgozott változataiból összeálló
gazdag tartalmú és igényes kötetek, mint például a Falvak, mezővárosok az
Alföldön, vagy a népi építészet című munkák. Az említetteken túl Novak László
egyéni kutatómunkáját fémjelzik a Gondolat Kiadó kismonográfía sorozatában
megjelent Három város, a Településnéprajzi tanulmányok, vagy A Három város
népművészete. A gyors egymásutánban megjelent munkák után szinte az egész
hazai néprajzi kutatás számára váratlanul új és monumentális kötettel jelentkezett
a szerző: A Három város építészetével.

Hogy miért tarthatjuk oly fontosnak ezt az összefoglalást? A magyar népi
építészeti kutatás mindezideig nem fordított érdemleges figyelmet a hazai me-
zővárosok, parasztpolgári közösségek építészeti kultúrájának feltárására. Kisebb
feldolgozások ugyan születtek az elmúlt évtizedben, de a népi építészettel fog-
lalkozó kutatók többsége ma is elsősorban a klasszikus néprajzi módszerrel dol-
gozik, mely döntően csak falu nagyságrendű települések építkezését képes a
teljesség igényével bemutatni. Etnográfusaink nemigen tudtak mit kezdeni - né-
hány kivételtől eltekintve - a klasszicizmus utáni építészeti stílusoknak a paraszti,
parasztpolgári építkezési kultúrára gyakorolt hatásaival. Gunda Béla szavaival:
"Az udvarházak" elkerülik az etnográfusok figyelmét, s ha a történeti stílusok
jelentkeznek az építkezésben, átadják a tudósi tollat a művészettörténészeknek."
A művészettörténészek viszont aligha vizsgálják egy nagykőrösi vagy ceglédi
jómódú parasztgazda - csak helyi viszonylatban rangosnak számító - lakóépü-
letének építéstörténetét.

Mindenekelőtt tehát e munka kutatásmódszertani fontosságát, és hazai kuta-
tásunkban úttörő voltát kell hangsúlyoznunk. Egy több tízezres lakosságú me-
zőváros gazdálkodási rendje, társadalma, s ennek következtében építkezése is
sokkal tagoltabb, sokszínűbb, mint egy néhány száz lelkes falué. Nehezebben
átlátható és rendszerezhető e városok építkezési kultúrája. Ez a kultúra egyszerre
többféle hatást befogadó és kisugárzó erejű. Középületei, templomai, iskolái meg-
határozóak lehettek a lakóépületeinek stílusára. Ezek az épületek maguk is kü-
lönböző időben és stílusban készültek, többszöri átépítésen, alakításokon estek
át. A középületek ugyanúgy részei a mezőváros építészetének, mint a városszéli
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viskók vagy a pusztai csőszházak. Sokszínű tehát ez az építkezési kultúra, amely-
nek épületei a mezővárosi közösség által elfogadott szabályoknak és mintáknak
megfelelően épültek fel, és ezáltal mutatnak egységes építészeti képet.

Nemcsak szemléletében újszerű a könyve, hanem az anyagfeltárás módja is
követendő lehet népi építészetet kutatóink számára. Novak László más témakö-
röket vizsgálva az elmúlt évek során nagy levéltári kutatási gyakorlatot szerzett.
Ismereteit igen jól kamatoztatja a kötetben, amikor olyan levéltári forrásokat
von be és ad közre, amelyek korábban gyakorlatilag ismeretlenek voltak etnog-
ráfusaink előtt. /Csak zárójelben jegyezzük meg, hogy a kötet kezelését kissé
megnehezíti, hogy a rövidítéseket külön jegyzékben nem, csak első előfor-
dulásuknál oldja fel./

Teóriákban gazdag, ugyanakkor feltárt anyagban gyakran igen szegény néprajzi
irodalmunkban öröm kézbevenni egy valódi monográfiát, amelyben a szerző
nem elégszik meg a képeknek, rajzoknak kizárólag illusztratív funkciójával. Az
ugyanarról az épületről különböző időpontokban készült rajz, vagy fényképfel-
vétel hűen képes visszaadni az átalakításokat, toldásokat és csonkításokat egya-
ránt. Nagyon fontosnak találjuk, hogy ez a könyv visszaadta a pozitivizmus
letűnése óta olyan sokat bírált anyagközlésnek a becsületét. Tette mindezt úgy,
hogy közben nem veszett el az adatrengetegben, s következtetéseit valóságos
tényekre építhette.

Novak László korábbi, Három városról írt munkáiban többször érzékeltük a
Nagykörös-központúságot. Most úgy véljük, a szerzőnek sikerült arányosan be-
mutatni a városokat, kiemelve Kecskemét, Cegléd és Nagykőrös egyéni arculatát
és az összetartozás mellett eltérő múltjukból, nagyságukból fakadó különbségeiket
is.

Figyelemre méltó tanulságokat hordoznak az építkezés táji adottságait és sze-
mélyi tényezőit tárgyaló fejezetek, valamint a néprajz és a művészettörténet ha-
tármezsgyéjén mozgó, számos ismeretet nyújtó, a középületek építéstörténetét
bemutató részek.

Nemcsak az etnográfusok, de művészettörténészek és építészek számára egya-
ránt sokatmondó és értékes könyv A Három város építészete, Novak László
néprajzi munkásságának kiemelkedő darabja.

fí
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Földeák Iván

Tiszta forrás - Karcagon
/Szentforrás. Műfordítások a türk népek irodalmából.
Karcag, 1988./

Könyvet ritkán forgattam olyan jóleső érzéssel, mint azt az alig százhúsz
oldalas kiadványt, amit Karcagról hozott a posta. Pedig sem küllemében: szerény,
sárga, puhafedelű füzetecske; sem tartalmában: "Műfordítások a türk népek iro-
dalmából" nem ígért különöset. Ám nem is a kötetben található művek azok,
melyek elsősorban őszinte lelkesedéssel töltöttek el, hanem az, ahogy a köny-
vecske megszületett. Gimnazista fiúk-lányok fordították a művek javát. Fordí-
tották bizonyára szótár felett görnyedve, küszködve a nyelvi nehézségekkel, ke-
resgélve a megfelelő szavakat. Miközben csábíthatta és csábította őket a XX.
század végének sok-sok boldogító lehetősége: játék, videó, sport. Ők azonban
a keményebb diót választották, jószerével nem is tudták, mibe vágták a fejszé-
jüket.

Nem elnéző magyarázkodás, nem a mérce alacsonyabbra állításának megin-
doklása ez a rövid bevezető, csupán egy a műfordítás kínjait és keservét végig-
próbált fordító őszinte öröme, hogy a szakma talán még mindig vonz, a szerény
anyagi és méginkább szerény erkölcsi elismerés ellenére ez a pálya, hivatás
mégiscsak adhat és ad még ösztönzést szürkülő korunkban.

Az utóbbi években divattá lett a nyelvtanulás. Okos és értelmes divat. Tudjunk
minél több nyelvet, és használjuk a nyelvtanulás révén megszerzett szellemi
tőkét. A műfordítás mégis több, mint egyszerű nyelvtudás. A kis kötet ifjú fordítói
érzik ezt, s próbálják éreztetni velünk, olvasókkal is. A hiteles átültetéshez ugyanis
az idegen nyelv tökéletes elsajátítása mellett méginkább szükséges a saját, a
befogadó nyelv alapos ismerete. Mert a műnek magyarul kell megszólalnia, s
ha nyelve nem szabatos és gördülékeny, akkor az olvasó egykedvűen eltolja
magától.

Tehát, a fordítás több mint a nyelvtudás. Illusztrálására szolgáljon egy min-
denki számára érthető példa. Az orosz konyhanyelv leggyakrabban használt szava
a "nyicsevo". Jelentését azt hiszem mindenki könyv nélkül fújja. "Semmi" -
vágja rá már az ötödikes kisdiák is. De ne adj isten, hogy valaki ennek fordítsa,
ha az egészsége iránt érdeklődő kérdésre a mű hőse "nyicsevo"-val válaszol.
Mert ilyenkor bizony azt jelenti, hogy "megjárja", "megvagyok", "élek-éldegé-
lek", s még sorolhatnám a szinonimákat, amelyeket nem minden esetben közöl
a szótár. Ahogy szótárból sem jön rá a kezdő műfordító, hogy miért harapdál
uborkát a derék orosz muzsik a bor - "vino" - mellé, s szagol bele a fekete
kenyérbe, így tompítván az alkohol erejét. Mert hiszen még a nagyszótárban is
az áll a "vino" szó mellett, hogy bor, s többtucatnyi borra utaló jelzős szerke-
zetével árasztja el a szótárforgatót. Ám Oroszhon kemény tele nem alkalmas
szőlőtermelésre, így hát bátran ajánlhatom bármely kezdő fordítónak, hogy ott,
ahol egy orosz regényben "vino"-t isznak a hősök, az szinte majdnem mindig
töményebb ital: rendszerint vodka. Ekkor már érthetőbbé válik az is, miért harap
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kovászos uborkát vagy savanyított káposztát a jó negyven fokos itóka mellé a .
szesztestvér.

Kissé bő lére eresztett bevezetőmet talán megbocsátja a nyájas olvasó. Egyet-
len célom volt vele - kedvet ébreszteni mindenkiben ahhoz, hogy akár játékból
is, de próbára tegye nyelvtudását. Nincs szebb és nemesebb játék, jobb időtöltés
ennél. S az emelkedett előszó után bízvást hihetem, könnyebb lesz lenyelni a
bíráló és értékelő szó keserű piruláit. Mert nemcsak szép, de rögös is ez a pálya.
Ám egyelőre maradjunk a babéroknál.

Babért érdemel a kötetben Körmendi Lajos a kazáni tatár népdalok míves
átültetéséért. "Akár magyar népdalok is lehetnének" - futott végig rajtam a fel-
ismerés, oly rokonian közel hozta a fordító ezt a világot. Mégis éreztem, hogy
egy más hagyomány táplálta élet részese lettem. Friss hang és teljes azonosulás
a népdalok lírai hősével - igaz felüdülést jelentett a közel húsz oldal a maga
közvetlenségével, nyelvi leleményeivel. Vajon a kortársi kazáni tatár vagy csuvas
líra átörökített-e ezekből valamit? A válaszadás természetesen nem ennek a kis
kötetnek a feladata.

A jó kezdeten fellelkesülve láttam hozzá a dobrudzsai szólások - közmondások
átolvasásához. Derűm bizony kissé lelohadt, mert fordítójuk, Ökrösné Bartha
Júlia már kevésbé merített meg a népi szellem friss hullámaiban. Ugyan mitől
dobrudzsai az a mondás, hogy "fejétől bűzlik a hal", vagy "nézd meg az anyját,
vedd el a lányát". Egyáltalán, miféle aforisztikus elmét fedezhetünk fel abban
a lapos igazságban, hogy "tapasztalat nélkül nincs tudás". Főképp akkor, amikor
olyan igazán telitalálat közmondásokra is lelünk a válogatásban, mint a "mézet
keresett, virágra talált". Nem járt szerencsésebben az átültető a népdalokkal sem,
melyek dallamosságából a fordítás nem sokat éreztet.

Igazi gyöngyszemek ígéretét sejteti a Műköltészet rovat. Olyan nevekkel ta-
lálkozunk itt, mint a tatár irodalom klasszikusa, Gabdulla Tukaj, akinek szatirikus
vénájából valami felcsillan a fordításban. De itt van a meglepően modem hang-
vételű mongol Pürevdorzs, vagy a másik, immár XX. századi klasszikus tatár
költő, Musza Dzselil. Ezúttal a később élt tatár lírikus járt szerencsésebben,
versének fordításában sok szép, invenciózus sorra találtam, de sajnos egy rím-
kényszer szülte torz szórémre, az "érezem"-re is, melyet azért gyömöszölt nyilván
a versbe a fordító, Kálmai Marianna, hogy rímeljen az "énekemre". Raszul Ham-
zatov klasszikusan egyszerű és tiszta, már a szövegében dallamot hordozó köl-
teménye, a "Darvak" zeneiségében csorbítva kerül elénk Szálai István tolmá-
csolásában, olyan tautologizáló botlásokkal, mint a "van még e sorban egy kis
csöppnyi rés".

Örömmel fedeztem fel a költők között Ravil Buharajevet. Tatár lírikus barátunk
egy évet töltött Magyarországon, hogy megtanulja a nyelvünket, s majd irodal-
munk fordítója legyen. A terv és a szándék valóra vált, Buharajev ma a magyar
líra egyik legtöbbet ígérő átültetője a Szovjetunióban, s emellett ő maga is ígéretes
tehetség. A kis kötetben ott érezzük a vidék szépségét, az ősi folklór ízeit, a
sámánság nyomát. Buharajev személyes sorsa egybeolvad a tájéval. Szép sze-
relmes verse arról győz meg, hogy a közéletiség mellett másféle hangokra is
figyelhetünk a kortársi szovjet lírában. A műköltészet rovatot záró Nyikolaj Sztar-
sinov versnél viszont meghökkenve időzök el. Ökológiai didaktikussága vezér-
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cikkszerű, egyszerűsége is míveltnek tűnik. Talán ezúttal nem talált igazából
egymásra mű és fordítója?

A prózaösszeállítás nyomban egy nálunk ismeretlen, de bemutatásra érdemes
íróra, az örmény klasszikus Raffira /polgári nevén Akop Melik-Akopjánra/ hívja
fel figyelmünket. Történelmi regényének részletéből is kiderül, hogy mind az iz-
galmas cselekménybonyolításhoz, mind a légkör megteremtéséhez volt érzéke. For-
dítóját, Szálai Istvánt csak biztatni tudom lelkiismeretességéért. Ugyanakkor fel-
hívnám a figyelmét arra, hogy a próza is távolságtartást követel meg az átültetőtől:
ne tapadjon az idegen nyelvhez. Ha egy történet önálló elmondásával bíznám meg,
aligha írna le egy ilyen mondatot, hogy "láthatóan itt egy lovas bujkál", nem kiáltana
hőse így társára, hogy "Észnél vagy te?" /egyszerűbb az "Eszednél vagy?"/, s az
alábbi végképp ijesztő germanizmus sem hagyná el tollat: "egy hét múlva pedig
már Tifliszben szándékoznak lenni". Igen, a prózafordításhoz - miként az íráshoz
is - türelem és átélés kell. Villem Levik, az orosz fordításirodalom néhány éve
elhunyt kiválósága és teoretikusa mondta egyik budapesti látogatásakor: "ne a művet,
az írót fordíts". Megállapítása az elbeszélő prózában is találó, rá kell érezni az író
előadói stílusára, s azt meglelve kell szabadon fűzni a mondatokat. Igaz, a próza-
fordítás bizonyos gyakorlatot követel, s ezt csak az idő hozhatja meg.

Darg anyanyelvű prózaírótól még nem olvastam semmit, Ahmedhan Abu-Ba-
kar rövid novellájának üde népisége nyomban meghódított, s derekas munkát
végzett a fordító, Baja Sándor. Ahmet Azsirov ujgur író szintén kiművelt és
szép prózát ír, ám a fordítás fogyatékosságai itt már rontották a befogadás örömét.

Alekszandr Grin az orosz próza egyik legnagyobb stilművésze. Romantikus
emelkedettség, pátosz, tiszta érzelmek, és a fantázia szabad szárnyalása jellemzi
legjobb műveit, melyek sohasem veszítenek népszerűségükből. Grin fordítása
gyönyörű, ám keservesen nehéz feladat. Átültetőjének, Szeivolt Katalinnak me-
legen javasolnám, néhány év múlva vegye elő ismét Grint, s a régi szöveget
félretéve ismét fordítsa le a novellát. Azután hasonlítsa össze a két munkát. S
nyomban megérti majd mostani aggályaimat.

Timur Zulfikarovot, mint prózaírót Magyarországon fedezték fel. Naszreddin
Hodzsa alakjához visszatérő, izgalmasan erotikus ifjúsági kisregénye előbb jelent
meg magyarul, mint oroszul. Igazi költői prózát művel, sejtetően izgalmasat és
tisztán érzelmeset. Most is a felserdülő ifjú vágyait jeleníti meg finom tapintattal.
A fordító, Vízkeleti Erzsébet a szöveg után közzétett esszében is meggyőz arról,
nemcsak érti, de érzi Zulfikarov prózáját, és képes azonosulni vele.

Körmendi Lajos kötetzáró tanulmánya a szovjetunióbeli türk irodalmakat és
magyarországi fogadtatásukat tekinti át. Szerényebb terjedelme ellenére hézag-
pótló munka, egyszerre korkép és bírálat, sőt, még a fordítások elemzésére is
jut egy-egy találó mondata. Méltó eligazító befejezése a sokszínűén tarka kö-
tetnek.

Nem tudom, lesz-e folytatása ennek a kis könyvnek. Szeretném, ha lenne,
mert biztos vagyok benne, hogy a vállalkozás résztvevőit előbb-utóbb megfertőzi
a műfordítás, az irodalom szeretete. S ha nem is ez lesz mindegyikőjük hivatása,
ha csak néhányan, vagy csupán elvétve választják ezt a pályát, munkájuk nem
csupán saját maguknak szerzett örömet és gyönyörűséget. Fogyatékosságai el-
lenére - ugyan van-e tökéletes fordítás? - mindenképpen jó szót, elismerést és
biztatást érdemel ez a vállalkozás.
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